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( New method of learning it )

- - ™ ”~ [, v
Sindhi Alphabet /#3471 guzmmEr o =
We write Sindhi from right to left.
g7 foedt a@ & @i dwx faad §
¥ L ¥ ¢
(LA (b4 W o)

(G R 1
T ®© € T T
e € T
N -
3. > 3 .3 =5
3
< F 5 5 5
= ' D
%) =
oo
23 b
W we
B - B
3 J
s J S 5

wka-\,...



Voweis AT 0,5&51! L u,ia:\m(g oyljcl
L S L B -1 -1 B CIR T B
An oon ou o Ai Ae oo u ee i Aa A

J—

At F &t 1 © w ® I § T A&
b B R o2 B @ B e g et
ol a3 40 CENNCERE T 5 AR 3
vl U 3o e G0 [P S, L ,:
oy oh B o S S b RRCR
UA-NEENUE CUR SN S = e ; & € e =
e Ule 3= s Feo go be :-" e o e £
b vF F 4 S Foe F I8

Note— There are no % #:

Vowels of Hindi in Sindhi,
‘Instead we use

¢+ and T as in the following

words (—
Usy oh cl oy
¢ gl e
t4) ¢33 ol oo

For &: we have got the sign s and when we -use
half 7 in the middle of the word,

ke that e, g, g — s

we pronounce

4
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Lesson 1 qgaT 913 9258 (34

!

The first letter pronounced as A is written as | and
is called Alifu. '

g T w1 IS & g oag | % axg few Swr €
=

The oiher letter is « Ba. It forms nine more
letters with dots changing with it.

Bha w Pa a Ba @ Ba @
< <
Tha 7 Ta T Ta 3 Na 7
(1 ol &5 O]
Saw Ta &
(€3] @l

"Note:— - Thus you can find that this script consists of
only linés and dots. #& W@ wgs™ ww ghr f&
fardT aviamer 9 fag s= &t fagd €

)



Lesson II AU T3 OIN A
T [
Now let us learn two vowels,
wq gw wrae dEay §

Aa =1 A ¥
T (1)
ar Ba b — B
ar Pa | o TP
Words wsgz L3
aar  Grand father or father L\ w1 eight am
At Grand father 6L ;.-a- floor st
Zrzr - Name of an Indian i « Porridge wra
Industrialist -._:AE Bard ImXw
wrar Name of an Indian L =3 nose-ring
Scientist =) Smart az
a No ] ol grain wm
1 Two ' . o forest T7
74 41 Otherwise 33 o leaves i
7% Beatle |eaf L,l:
am  Tune o
a7 Sin sl

zZrt Sound of Hoofs .U

]

™1 Papa (W
Tl leaves ™
721 Belts g
%zt Flour H
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Lesson 111 faw @z WA A
C

We are learning now another letter and with the
help of dots we are forming Six more letters from it.

o g9 O qaT T @raA § g3 7 faagsi v agnaar A
g #T ag oF Tl &% faese w@ AT e,
Ch g Ch = J o N s Kha Ja @ g H

€ ©€© € T € ®T© T

(O

In Sindhi we have got another letter which prono-
unces in the same way as cr It s = g Ha. When it
combines with z We get another letter xc. Jha .

fardl & ‘g’ ®T IMAT §G AT OF FEU W HWT § A
@ . awag -~ & faom & aw gd 2 ¥ wutfasar R

Now we are applying the Vowels T 1 to the above
letters. ww g7 397 fowr a7 g & 1 | * wyyvd &y &

bg—bg—lbr—leg—ba-le -t
Words wesg ki

a1 Uncle k. gx Piligrimage éc-. Cutlet e
qZ wle to Maka
éh E»{. 29 Shop e

or stamp

mma’rriagéé; A sindhi e 372 A Punjabi e

- procession clan clan

Tw Five e 7%z Crown wig Pitch &y
darkness

-
-

g Six 4 7773 Uneducated =<

7



Lesson IV EiE

AY 4

s

Let us learn two more Vowels. 77 g @1 alx srard Alad &

T Uy
1
g

)

) | T 1

Now with these four Vowels and 18 letters we can

read and write many letters,
AT FY qgrar ¥ gw ¥z ¥

LILES ' -

g% Shop ole
g@ar  Umbrella _-.—:
@7t Harscope ¢~=~
TAT 9 every leaf .
fm  different ;.: ;;

AT 917 Caste wl el

T peeped Y g

aaT &1 5721 fish egg

14T Grand mother .

BT, - -1l
:”}3\:—, o =
’ =) TR wad

& “ =
“ L

o - b -
' lQ -
COE -
¥ T AT WTATHT  d9T ¢s
g fag-qg 9% §.
f2fs  Roof —
T Wall e
™1 Lamp ts-;
T Husband <
T Aunty ..e,e-'l?:
smiftBrother’s wife R
gﬁ’r loss \51;
9% uneducated woman %
‘-?3 i
b
e
5T b oo
- & @E,
-z u....)u t.-ﬁL_l
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Lesson V qi=ar 913 WS4 FAw
We are learning one more letter, ¥4 z5 0% 57 &urv

AA% §. o and with the help of dots we are forming
some more letters. fazaf &Y wgraar & 35 ¥ 7 A7 qiw

>

®47 3AA §. T da 7 dha 9 dha ¥ za = da = da
3 > 3 5 > > -
S 3 J K J
K k! 13 3

Now we can sing:— a4 7w A1 1 &FA ¢
owoe Laldg o T oT ol c oo d29
wiiinor ¥ 10 =B o ha e T ls, e Tl -8

and can write the following words #\x 7 qrag faa 737 §.

zrz1 Grand father AR{RS €t 5t grand mother JSL‘S

© zrar elder brother lala adt agA elder sister  (Salo

L]

T €% Vanity 33 ez Cold

a3 oedt Adullgin 3§ au  Bad &N

Pa...Dha 3o stz Scolding w9

s I | “afka Bad smell .3

2 Couplet & | farz body """l | #= sleep >

wsfist Mythological ¢33 | #=m The Plains G @
name ;



Lesson V1

oo

h

3

g3t

qr3

u
3
i

998> (3rm

In this lesson we are learning two more Vowels
X 95§ g7 & A arnd ArwF 035§ 35u and oo.

r

3 f
F-

) -

, g

g

33 §

s |

7
o

L

.
(SN

]
:

—
0

e WY

1
b

o

le

13

Ly O ':c\_.\

We can read and write small sentences now s
@drz‘?@ﬁm’hiﬂwhnmﬁéu

[ AT wTSAT Aunty come today z.l ;'1 v.s%t‘.‘-
RTa1 3z A atw 2t Grandpa, Tie the Camel 5wl J33
At &1 eq fzar Bhabhi, Comie and dance EJ gl g‘_ql,l.!

st o= I3 Dadi, get up quickly
3T, €97 3g¢ Dada, wait here

ol ;5..5&-.3:_:. galo
R KIX

qq & o grs gz
- . , | Be silent Lip Lips
R 1) SR
e Lic 1|
B Y »_ | Charity Nan Beelle leaf
€= €% (ol AW o ob
3! = Ll
»- » - | Curd Shake bone
c.:l aata RN »pp £ S
33 33 k¥

10
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Lesson VII whaar ar L) ghus A
s

Let us proceed to learn some more letters ¥ st
£2 Wk a7 N,

¥ Gha 2. Ga Ga® 1 Ga g Kha

PO Y

It we apply the Vowels 4o these letters we'll get,
W g e S § 39 weTdl ¥ wmad @ § W qov:—

3 Os < o & .
g5 8 3 ¢ 3
% 33 | gl
E
Sentences [l.a
TN $@T G Don't irritate 5 g as (1)

ot W g The traln has departed é{‘&éﬁg ¥y

nts aty & Tie the knot 5 eE ()
w1z WE ¥ Dust the cot de s (F)
iz gger @ Scratch my back oL t_:-‘-s.,ﬂ(o')

11



Lesson VIII qizar qis sl ,3;»5

Aan 3 Oon # ou #¥ o ;M oe @ etq

ol ot 3 ) o) 5!

Wﬁy don’t we proceed to-learn the remaining vowels?
74 W awFT Y 7 89 wrnd A ¥ 2

o . o¥ 3 S X = xC
ob VxS » » A T
glo O 89 39 39 s S
Together with former Six vowels, we can write:—
g qrar g5 Armdt R oAy fod A —
CLENNCEINS 1R B | TS B | A R R
CLENNCE IS B B T A f B b s
SN owds 33,3 43 83 43§ g3 313
E
AR O BRI S ST S S
kil 3! ot o3 o !
el 5" \...L“ up };)c-?' L]
o2 59 s Chr s S3
L 5% e N o

12



Lesson IX

Here are
g_; Ph % o F =
b\.’ir fruit As Film or
movie
)i flower & fee
= Comb -~y Street
lamp
bZa bTa
AL Cruel 4by Parrot
§5) Sight Le Letter
ey Lecture Ihc' Scent ov
Pertume
i System i) Pleasure
§DT  3Z% 4RI
Skylark jy==  Wall jlyo
2
Night s}y Season ws,

Work of golden thread ;5;;’
Upper] 35  Chain ps¥)
Storey} Melon 345
' fre shness @5;'6

Pleasure s;e

13

aqt qT3
Part | 971 31T () 42482 ,flg

some more letters. a7 ®7 7 AT AAX 0

£ - -

9Ps I

o

K Ka % S Ka =
;f; Pen J.-.-é dog
\_-‘CL: lock- <& Straw
Fres Map U;. ear
s critic =i Nose
w3 Price _éa:x; Duck
4ils Rhyme we Corner
o Sh = oo Sa w®
= bottle Ji; Mother
in law
o™ Bar ::.5 Way
3le Marriage =5 Pocket
Ja_:»:; Difficult e~ whistle
))ré“ Gravy - -4.:-:- Sixty
yiot Glass w— Seven
8 Gh = ca '
El: Garden  Sous Glasses
iy Poor s fault

oslysé Steamer gle Ivory
:.\é Carpet ses Nice

or
e



Lesson 1X e | R 9PL 3aw
Part 11 N1 ZFTUT ) 44 ,?l.gk

e we
o 2
s> Obstination Saee Box
L Weak te Apple
byli.  Strong gt Picture
’ P
mj_‘,ra. necessity Rl temptation

. -] -
Thete are nice friits in the garden (o7 15 laee » ¢l (1)
The wheel Is turning round » 5,8 s (V)

Phatu is a tall boy 2T &0 ,e50 35 ()

4

See the parrot u::g s sk (F)

You ate obstinate LTRSS J,I (®)

Thete ate otnaments in the box ,»T Lk ,» yy3ee (1)
The Chain is broken 5 osij (V)

Draupadi has come  »T JT sw,s ()

The Season of spring has gone ‘H;J:g b.-;..l; L))

The Dr: has given the bottie. ‘533"‘5.,..._:_ }z_emb (v+)

14 =



Lesson X ZAIT 9173

¥ | - -

u,l’b) dm

Now we are learning the remaing letters
3 W AYATAT T O 947 AH7A .

A F L 7 V a
c J ,
H g M=
8 P
S S (1)
(1) The Woman came  =tva «if
1 qiu tT el (v

(2) Mother come, eat your meals
AT AT &7

B gy U £y ()

(3) Brother, eat fresh fruits sar 5= =t

L_}ea.' e ()

(4) bold this stick a8 95T

':5’1 j‘L—‘li- -,‘;S b} J} (o}‘
(3) The creeper embraces the tree
FAr 48T F1 Fqadr
Tt e gt o e ()
(6) The ink pot has fallen.
argr wt qe fire o @
&= T e gl (v)
(7) We Must greet our guest
T dTmA ¥ smEmafy s wrfee
95 (Vs s.E’ t..:“l"" (a)
(8) Are you going to the fair?
a9 AT F WS g ¢

<Y

15

Ua N m
S )
Salt by
A kind of Fy

Salty leafy-vegetable

Sweet thick

Chappati

(A particularly
Sindhi variety)

2y

o

23

handicapped boy

Stick

Physically

£ -

Child =y
Time wdy
Slope al



Lesson XI wgat a1 BPLI 5&;
Practice of Alph, Be wfas 3 #r anarg

;‘-@; 3yl uss & q" |
=5 3 '*?.z? G =Y -
by b S e S e
ol S| s o Y -
Js - X $ 53 @
Y 8 = 0
bty c {{‘g 7 ;":;_j o
- - L B @
e T T
TR 2 =
L:TL" v "::’1)3 ]
et | B
wole ¢ 933 3
wee Jo )
u-';‘l-" - ;é; o
i3 S A N

shsk b 5 .
:,}L L Al <
Sk £ = €
NS g e o
wh ) C’: e




Lesson XII

ATEEAT T03
Part |
AT ¥T g
Chl f
e o g
WSOy d sn_ii
i - {
o s
o #
AN 33
CIT :.‘
vle %
o KR
' Sy
L«"S - 0‘3 ;,jﬁ~
JF
»"
Lo
Y=

AN -

Ol Gaw



g @)

Crown iz
Umbrelia ,51;
W him _,--r;:
Small )
Licence: e
Holiday Q-:.;
(w S)

Not to talk &

T -

P

Sindhi S
sweet-snack

»

Two-paise =i
coin

Vaccination JEN

Cutlet &_.;-—L—{
Coat or ) qf;,_a_-.
Fort

Blouse )y

18

Moustaches f}:
Crocodile ‘g
Hint =
fish S

Musical sound of Anklets  #% 7=

Mischievous village Belle I

(v @)
Son ..:::
Floor o
Curse L:J_
Bandage ‘51':
Belt ;!:
grandson »¥
Stich 2y
Jump i



La s

Lesson XII TR 3 Wl dam
Part 11
qTATEAT ®T AT

i i

LT Jeb e o e s gl

S A YU 51w g

, 5! !

ke 5T &

¢ F ot (o o e Y Y]

31 '

o3 s Briw e >3 Bl 5ys
3 e B15 5553 asy J &
& —

R 2y 35 g g oo

w-b:i (RPWE ;";l{. égiﬁ U‘J"-”

5!

F ol @f g wie
Q oy Soprdm a3
o

S o0 e ol

-
olgis U S g

v

A o Reg
of
{J
£ whe 33 a0y
&l 23 g0 B
il
Ui ol Bb

i ghl 3 el

WL



ELE-C Business

faeft sardt #7 gF Fgar  Sindhi Chapati from
Bajar or Jowar

Fowe  Bark

e

IS flames

Green plains

dtafr  Co-wife

=T Swing

oS o

ERIT

2355
O e
oW

gl



Lesson X1 {3 9%

Now we have to remcmber only the words for 20% 0
50, 60, 70, 80 and 90 prefixing 4 or &5: as the case may 'be.

el vy alsiyemy] o) 4y P4 = |
FH— VY s\l ov Al gl PV 4 v
sl va algiyd o 4 U1 pa o v
o~ va sl e oF 4Pl v e F
;5-"! Ae o alslysay 00 e ton e
e=lemyb Ay él:;i)h;? o4 rIST=N] g Ao
‘5.&.; ar ki .. B ey PP w— V
:g-LJ AW a@_s}ii OA PR wloa
o1y AF wgfi 09 A g F M9
el S EVWOR B iy o A3 e
:_,,._....lg.% A4 wgeoy) 90 PRI LSV
ol AV Bl P gtV eyl (P
b1 An g 4l ra g
£ 5l aq T S P W% § I T RUS GPRT
"535 9. gy 10 ,64\![%. . wl!:}-lé-{, (o
oS slemy! qy el 11 gllem) BL glayem (Y
S Sy 9r ot VA U T S U T
S el g wgl G4 e By gy oA
SMlyss OF sl gt re et (9
Sy g0 Y Ve gllany Fo ey b
T (Sailes 9 ses=l v gl P gyl by
S pilam 9y LI N E SO Ty
< 67 aa e W bl Ea ALy P
Syl a9 iae VE sl g Y
3 b FETH VO iy o Ay Po

21



Lesson XIV V¢ 13
Letter fagy
(1)

N B

cgnl W L opT Byl B LY

-

‘hﬁ*&j i
b- S

)]
(r)

3o s Biy gm0l 13
B NCL T I P S
Lo sl ol
o b
oy 5

JIe

Tl (e
A



Lesson XV vy QTS jo d»..m

oG BT gBes 4 ey

Sl ¢ 5P ol g0 oI oF
L:‘“ <_,._s;§) e ke

Lled o iyl clacs Lioiss ¢ (gl 0 —0

co bR iyte wla T Uy BIul o lae
; 7 .‘L_, ’Ll’h}J 'I . - .
G <P e BV © B AL PR VL PN VY Y
i VG»T

. :
£ P v [ N
.HES-D g}l £ U‘\-‘-m o . eTH g;‘JU "?,IJ o5 e A

Now we must try to read without the vowel Sign
#dr 4TI 7 IFT 93 § |

cePT Py B L
LB s seilad wyl

.q;bT )3) ;&: A
ST o Al b

23



Lesson XVI 18 913 17 5»\-.

A e g Em BG4

. . L
Je e akee ‘:Ji}r‘_. C"'i’L"

\.,'_‘
R ey (F
B, e c-...{J & N
s oo B3 8 Sae By (R
JLG:' b zw!:’*-‘-'_:\ IR
= c:-;_, O s (F
o e gk Lo
s

- ":_ o =
Sl I S Soe s’ (0

é'L... Lﬁ:l :..k.u_,:;: A /..}..'..:.. AR

] =
L

-] = I
ylyol He F FE ,

Sale .,;-“’T 2 J-ds S (v
@l e S JE 3y
Marriage Songs 13Y (2) May you Enjoy life ..FL She= (1)

May you be away from any trouble 2.£3 j &ly ymyes (V)
May you be alway happy £ A e lae ()

My Lord (my ruler) ;- les-nq-: (1)

He will Second it ,up Sl (8)-

A particular Sindhi Song Sung to the child &yl (4)
suffering from small-pox.

24



Lesson XVII 1y 915
9 Tense

(a) Present Tense

qfer Masculine ;=Jo e

» okl
1 Sing

G o4k
We Sing

Uaad

P IR
You Sing

B € epy
You Sing

A S§ =
She or he Sings

They Sing

{b) Past Tense A e

Same as In Feminine

25

AAHTT FIA

v o‘w
ol
Je ol

eifaa Feminine wge e

i L8 Ll
S vtk v

U VO U
PLINCES
PO

2§
2§ loy
L
2§ el



(c) Future Tense  wfav wra Qe ey

D€ gl Nar L U
o tand € e Pt
ol R R L SR
M€ negt o ey
sl e S ry
gl o oA ool

26



Lesson XVIII 7z 9 fA &Mﬁ

Infinitives

<& ¢ 31 ol To eat mmr LS (1)

| eat a manga # = @l g

L2

G ottm wv o i To drink dr Bt (%)
We drink Sharbat g7 sizam 9OF &

G ot S Sy oF To sleep ERT bgom ()
You are sleeping on bed. 7 famz qr &t 2\

U Sl ity To get up bl 4 kSl (F)

to be awake amAT
You are waking up aw Im @

qr'j ¢ﬁ) \5‘ Igﬁ”"& s To sit ém t”:’ (0)
She sits- on the chair. ag ®T&l 9T da+t §

U o o joo o»l =81 g1 To stand b b BT (1)
They are standing on the table ¥ &% 97 &2 ¢’ '
2} Sl r e To study or to learn  kxy (v)

(finished reading) or to read 9TAT
Mahtani read the book (Past Tense)

55 ,..__ls oWl To write fafer bﬁ_ ()
We wrote the song.
S by bl e S wmE ww be i (9)
We shouid study Geeta. To study -
Shnl Eeor (SIE Tywi) To come amr  bef (1)
Indira Gandhi will come to Bombay.

27



My emom) pele s IWT To g0 Bey (11)

Mm% AT To clean 555 lo | b,-‘% b (1p)

Sus Ole 1 J 2N a
She’ll clean her House on Diwali,

£l = To clean b.afi (1)
Clean your Nose, ATF @T% FX

oS8 3 g} i Frear To cut. By (\F)
Cut the mango, so that we can eat it.

286 J S o oy U; To talk ara w71 biE (10)

She spoke on the teachings of vedas.

sl:\; ‘;LST To tell sz ar gamT lg,ﬂlgp (v1)
Tell the story,

28



Lesson XIX qE 99 19 éa.u;
fedi & am Days MS

Kamla, come inside the house.
Sohan, you go outside

Keep the fruits on the table. Sy Sy

S
- Today is Sunday =1 J;i,i-,_T ]
Yesterday was Saturday. a2 J;_—'__:uﬁ: Al
Tomorrow is Monday W ;.‘;» S
Day after tomorrow is Tuesday. LSl :)ga; L'/G:"i’?,
Two days after tomorrow e Ji; Ltf‘;h;
will. be Wednesday
we'll do the Pooja = lages o';"‘-s Cagomy

(Satya Narayan's Katha) on Thursday.

&

On Friday she will come to her mother’s place.

29
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Lesson XX 973 o Ve BAw

wra=9 Relationship 6:31; 61@

N
ol B m ol
.&T é”;i %53-‘6-"‘ £ &

-} -}

Tl e~ 5 = Sn ssee o3
S BRIk
2 Gl a s e

uI\s’T Gy S Jel e
33 éi‘f EMES ;';-:‘- Jreres

Mother &L
daughter £.53
Father ¢ 4
Son ._f:;,
Brother 24

e

Sister by
Mother’s sister ‘;.-l.l

Father's sister grq

Mother's sister’'s husbund ;.:Lq

Father’s sister’s husband iﬂf

30



Mother's sister's son
Father's sister's son

Father's brother's son
Mother's mother
Father's mother
Elder Sister
Elder Brother

Sister-In-law
(Husband's sister)

Sister-in-law
(Brother's wife)

Brother’s daughter
Sister's daughter

St

=it

e
e

Husband’s brother's daughter ., g3

Mother's Sister's daughter L.l

Father's Sister's daughter

wly

Father's Brother's daughter Doj

Husband's mother
or
Wife's mother

Husband's Father
or
Wife's Father

31

&
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Lesson XXI

Shoulders lg.lé

arms o aY
hands’ )
fingers o J§T’
Index finger §5-'?-5

Middle finger (e
Little figer

IRing finger P
Thumb 48T
Wrist ‘_?ﬂ:&

Nails ras

Legs (025
05

Thigh yi

Feet =

Heal SF
 Ankle a3y

Waist gl

Chest Sl

Ribs o yfb

Back bone 554,
Stmach Chand
Glands LI
Nerves A< U 5y 4
Knees 1345
intestine 1037

M5 32
Parts of the body @dT & 3w

32

B - [P

Hdéu
=2

=1l

PR
Hair )
( Parting of hair Sagm )

Neck
Head

(Vermillion mark = )
Fore head §Jl ] ..:’_,.I.U ‘5JL_¢

eyes (S|

Puplls O ey

Eye lashes = b sy
Eye blows Uiy

ears ;,é

ear lob  ¢Spb

Nose =}

Nostril Y

tongue e

mouth woly

Lips Y

Teeth KR

Palate  © 5"

Throat TR
Chin éiu'

Cheek x

Moustache o

Beard @mgtj
(Perspiration 4% 4 o))
( Skin s, )
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Some more words
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When el
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Then RS
Why =
Why sl

35

[T e

bal Su3y S

Five elements 55 e
Air ly2
Fire £
Water <Y
Earth R
Sky olesl
Nouns o
Village 358 — st
City g
Girl 5y gz
Boy S50
Man Uop = g0
Woman iy - woyae
Child )\
School J =l
Place-Home yg5. (&= - sle
Hospital Sl
Temple wiesl _ jose



Lesson XXIV

Pure Sindhi Words
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Two "
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Button 37
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Second e
Plant 9
For the second time y&=
Close the door e
(don't lock it) )

Name of a Bird e
Toe :;..;,
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Birth ron
Devotional Song :ﬁ-{
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WHY THIS BOOK?
'HIRO CHAWLA

This book is an invaluable guide for those who desire to learn
Sindhi language on their own and also of a greater value for the grow-
ing number of children who are either convent educated or educated in
Hindi medium, but know only the spoken Sindhi language, mainly due
to its usage in their homes. That this book has proved to be a boon to a
great number of our people is borne out by the fact that it has been out

of print for a number of years and that there is an increasing demand
for it.

Today there is a growing awareness among our highly edu-
cated youth ( not knowing their mother-tongue ) to know all about their
cultural heritage, literature and history. This awareness has been
aroused in them by their interaction and intermingling with schoiars,
academicians and professionals of other communities. Participating in
socio-cultural meets and in a variety of conferences, where the ex-
change of ideas takes place at fairly higher levels of understanding, our
young men and women feel acutely embarrassed at their own ig-
norance of their own mother-tongueand cuttural heritage. In order not to

loose their "IDENTITY" they increasingly yearn - slowly but steadily - to
learn their mother-tongue.

Sindhis settled abroad too are very conscious of keeping in
touch with the mainstream of SINDHI life, customs, conventions, etc.
through journals and books. They therefore feel the necessity of inculcat-
ing in the minds of their younger generation, the idea of leaming their
mother-tongue, so that in the future they may not loose their "IDEN-

TITY". Hence there is a great need for this type of book not only in
India, but overseas too.

On the other hand, at present, in our society where Sindhi lan-
guage has started slipping away from our present and future genera-
tions at a very rapid pace, the danger of it remaining only a spoken lan-
guage does not seem to be a remote reality. No wonder therefore a
number of socio-cultural organisations and well-meaning, socially-con-




scious individuals have started conducting special classes to impart
knowledge of our mother-tongue to the younger generation, We
therefore feel it our duty to bring out a new edition of this book written
by so eminent an educationist and writer of not ordinary repute, Prof.
(Miss) Popatl R. Hiranandani and thereby add, whatever little we can,to
the efforts of enlightened sections of our community in the cause of
preserving the language of the land of an ancient civilisation of Mohan-
jo- Daro and through it the "IDENTITY" of our community.

August 25, 1990




SINDHI LANGUAGE

Sindhi is the mother tongue of over a crore of people residing in
SIND-Pakistan and different parts of India and the world.

Philological Aspect of Sindhi

It contains pure Sanskrit words which have traveiled from Indus
to Iran and then have come back again to Sindh with their new
forms and conceptions. Hence Sindhi is a very important link
language between the Indo-Aryan and Iranian languages.

Inspite of having common origin, Sindhi is very materially
different from its sister languages because it has grown
independently.

Sindhi is an ancient language. The period of Primary Sindhi
Prakrit was earlier than that of Panini, Patanjali and Kalidasa and
even the composition of Ramayana and Mahabharata. It is as old
as the Aryan settlement in the lower, Indus valley. It can help in
tracing back the growth and development of modern Indian
languages. "Sindhi amply repays to the philologist the labours he
bestows on it, for Cindhi has preserved a great many forms for
which we look in vain in cognate idioms. For the purpose of
inter-comparing the modermn Aryan Dialects, the Sindhi is
therefore invaluable," asserts Sir Earnest Trump. Inspite of great
pressures and influences of Muslim conquests, Sindhi has never
departed from its original or basic form. According to Captain
George Stack : "If we compare now the Sindhi with its sister-
tongues, we must assign to it, in a grammatical point of view, the
first place among them. It Is much more closely related to the old
Prakrit than the Marathi, Hindi, Panjabi and Bengali of our days
and it has preserved an exuberance of grammatical forms, for
which all its sisters may well envy it."

'The Sindhi has preserved most important fragments of the old
Venerable mother-tongue and has erected for itself a grammatical
structure, which surpasses In beauty of execution and internal
harmony by far the loose and levelling construction of its sisters,"
opines E. Trump. Grierson in his Linguistic Survey of Indian
languages, Vol. VIl says : “The pillars found in Sind (of those
days) bear the inscriptions, the language of which is near to
Sanskrit than that of the pillars found in Bihar and Orissa."

Where other cognate dialects have decomposed considerably,
Sindhi has remained steady, hence the relative stages of Prakrit



and Apabhramsa are easily recognisable in present Sindhi.
The Ll of Sanskrit comes to us as £ as well
as femi or for feam The word a could be
found as. @ (m) aaf  f f@h fahf and then 3% f.
The &@m2 can be &= as well as figg The basic
vocabulary of Sindhi is of Sanskritic origin. The roots of almost all
the verbs are that of Sanskrit. The names of days, months,
animals, the words denoting refationship of man are pure Sanskrit
words. For instance, Sunday is called "Artawar" by Sindhi Hindus
and "Achar* by sindhi Muslims. But the name can be very easily
traced to "Aditaywar" (the day of Sun) in Sanskrit. "Bhajaee" (wife
of brother) can easily be traced to Jaya (means wife) In Sanskrit.
But because of direct and indirect influence of Arabic, Persian,
Turkish, Greek, Dravadian and Dardic languages, it is beset, with
more intricacies and difficulties than that of its Prakrit sisters. The
vocabulary of Sindhi is largely infused with Persian (including
Arabic) words. It requires a vocalic termination of every noun,
hence the distinction of gender is not perplexing. Though we have
four Diphthongs, we make hardly the use of them as is being
done in other Indian languages. We use Arabic orthographical
signs or diacritical works. From the eight cases of Sanskrit, Sindhi
has retained two, the Ablative and Locative. The = of
Sanskrit in the form of Y is retained by Sindhi.The feminine gender
has its ending in 5, ¢ and .s  Simiady the masculine-
genderhasits ending in3, 3 . It has suffix attached to verbs like
Iranian languages, i.e wsad p33  the habit of affixing signs
towards the end in lieu of the Pronouns and prepositions
governing them viz. &3y . OaS . owS 9 the regular form of the
passive voice, the use of impersonal and reduplicated casual
verbs viz sl )y Or. Trump says : 'The use of the
Suffixes constitutes quite a peculiar feature of the Sindhi language
and distinguishes it very advantageously from all the kindered
idioms of India which are destitute of pronominal suffixes."
Captain George Stack admits : "I was hitherto proud of English
language as | considered it more beautiful and a very copious
language in the world but it was really vain of me when | learnt
Sindhi, | found reduplicated causal verbs and other points that
gave to Sindhi, beauties distinct from most Indian languages."
DIALECTS OF SINDHI.

Sindhi has six dialects : Sareli or Saraiki, Vicholi, Lari, Thari, Lasi
and Kutchi.

Sareli is spoken in north, in the border area between Sindh and
Muitan. It becomes Muitani in Multan, Lahanda in Western Punjab



and Bahawalpuri in Bhahawalpur State. It has remained far more
tenacious than the Southern variety.

A variety of Sareli is Shikarpuri-which is nearer to Sanskrit than
any of the other dialects. It Is significant with the musical gnding
of the word "Ni" which Is prolonged with a lilting lengthy sound of
vowel like the word Suha-a-a of the Vedic Mantra. The
Grammatical form of adjectives in Shikarpuri is very much akin to
that of in Sanskrit.

The slokas of our Vedantic Saint poet Sami are composed in
this "Shikarpuri" variety of Saraiki. Another form of Saraiki Is
nearer to Lahanda of Panjabi. The Bhagnari section among the
Sindhi speak, that form of Saraiki. Some of the poems of our
celebrated poet Sachal, particularly the;poems .composed about
the folk tale of Heer-Ranjha are composed in this form of Saraiki.

Vichaoli is spoken in the middle of Sindh on both sides of the
banks of Sindhu river.

Lari is spoken in lower region of Sind. The works of
Shah-Abdul- Latif, the foremost poet of the classical age, are
composed in this dialect of Sindhi. A distinct variety of this dialect
is used by the educated class of Hyderabad. They were the
educated ministers in the courts of the uneducated Mirs-the
Muslim rulers of Sindh during the latter half of the 18th century
and first half of the 19th century. Later on these Diwans were
absorbed in the administrative line by the British rulers and were
the first to write and translate books in Sindhl. Hence, this form of
the Lari variety has become the standard language of Sind. Every
one Is expected to read and write in this form of the Sindhi
language.

Thari is spoken in the eastern parts of Sind. It merges itself In
Rajisthani as It reaches Jesalmir.

Lasi Is spoken in the Las forest of Balochistany,

Kutchi is the language of Kutch - a district which Is now a part

of Guijrat. The present Rai of Kutch belongs to Jareja clan of the
Thatta in Sind.

Thus, with its own distinct pronunciation of doubled
.......... and.......Sindhi can boast of a rich heritage, a vast
vocabulary and an original literature. Richard Burton said In 1851 :
"No other regional language at the time of taking over the
country, possessed more and so much original compositions as
Sindhi language. The poetical list of Sindhi Is much more various



and valuable than its prose and in importance does not yield
either to Marathi or Hindi and Brijbasi".

LOK-SUR

LOK - SURis a premier organisation of Sindhi artistes. lts aim
is to preserve and develope Sindhi culture primarily through the
media of folk music (Sufi Kalams, Geets, Dohiras, Ladas etc), folk
dance (Bhagat, Jhumir, Chhej) and other folk arts.

it was formally established in 1960 by the late Shri Mohan
Chhabria with the help of his friends Hiro & Bhagwan Chawia. Shri
Mohan Chhabria was known to all as compere,writer, composer,
dramatist,Master of Shadow play technique,teacher, journalist-a
complete and great artiste.

Since 1960, the artistes of Lok Sur have staged innumerable
performances of Bhagat, Sindhi Chowki, Shadow plays, Ballets
etc with great success in India and beyond its boarders.

BHAGWAN CHAWLA - the folk singer with the vibrant voice &
the senior most artiste of this group-is the only living educated
soul to perform BHAGAT - thus keeping alive this unique and
most popular folk item. HIS contribution to popularise this art
form has been even more than that of 'real' bhagats of
yesteryears.

RANI GIDWANI & NANIK GHAWLA are two other senior
artistes who have kept the flame of Sindhi Bhajans glowing
steadily.

PRAKASH VASWANI, a young artiste has inherited the talent of
his Guru-Mohan Chhabria-and has been conceptualising and
directing dramas, ballets,shadow plays with youthful enthusiasm.

LOK-SUR has aiso presented in recent years, a young & sweet
artiste - Monisha Chawla -who' seems to have a unique
combination of Bhagwanti Navani's voice and Runa Laila's lively
style which will be a boon for the entire community.

Inspired by Young Philanthrophist Shri CHANDRU J.
PUNJABEE and under guidance of its President D. L. Ratanpal
and Seretary Hiro Chawla. LOK- SUR has also begun to get active
on the literary front. With the objective of keeping alive the Sindhi
language, it has published a few books already.



LOK-SUR has earned its name because of its discipline
dedication, & devotion to the cause of Sindhi culture and its
language.

JHULELAL-BERA PAR

In this world, some men are very ordinary but a few of them are
extra-ordinary that Is, great men. With the passage of time,
several myths and legends are woven around these great men
and they are considered as gods nay-God Himself.

It is said that in Valmiki's Ramayana which in its’ original version
contained only five chapters, Rama was depicted as a great
warrior. But afterwards two more chapters were added and these
chapters depicted Rama as God-incarnate.

King Markh Shah of Sind believed in converting Hindus into
Muslims. He used force and torture to convert the Hindus.
Hindus were greatly perturbed. They gathered at the banks of the
river Indus and went on fast. They entreated God to come to their
resue. After three days of continuous supplication their prayers
were answered and God appeared before them coming out of the
flowing Indus-waters. He said to them "I'll soon take birth in the
house of Ratanchand and save you from the tyranny of Markh
Shah”So goes the legend.

Udero was born in the city of Nasarpur on the first day of the
month of Chaitra. He checked king Markh Shah in his tyrannical
pursuits of proselytising the Hindus.

Now this story has got historical as well as scientifictbasis.
Nasarpur town still stands near Thatta, the capital of Sind, when
Markh Shah Ruled. Ratanchand stands for sea. In Sanskit sea is
called Ratankar (Full of gems).Udero’s first name wasiJdaychand
meaning the rising one. The word Udero could be ctinnected with
the Sanskrit word Udak (water). The son Udaychand was bomn to
Ratanchand can mean water rising from the ocean of gems.

Uderolal
Uderolal is said to have been bom on the first day of the Chaitra

month, which Is considered the first day of our New Year. In the
ancient times March was considered the first month. We Sindhis



have Cheti Chand (First day of the Chaitra) as our New Year Day.
Maharashtrians call their New year day Gudi Parva, and start their
New Year, It is usual for people all over the world to connect an
auspicious day with some great event. Sri Rama started war with
Ravana on Vijay Dashmi day. This day was being already
celebrated by us as the day on which Goddess Kali Vanquished
Demon Maha-sur. Diwali day too was already celebrated by us.
After the rainy season we would clean our houses and decorate
them. Shri Rama chose this day to enter Ayodhya. Similiarly we
too consider chetichand as the birthday of our Udero. Thus
doubly important for us.

Jhulelal

When we break the word Jhulelal, it means our lal (pet) who
swings i.e. water which goes back and forth like a swing.

It is not that we sindhis alone worship water god. Lohanas of
Kutch also worship this god. Indra and Varuna are worshiped as
gods. In some of the verses of the Rig veda both these gods are
shown as one and the same god. Indra is the god of rain or water.
Parsees whose religion is one of the ancient religions also
worship water. They read their scriptures near water and throw
coconut in water on their New Year day.

We, Sindhi Hindus call water "Varuna DeV’ till today. Even sindhi
Muslims worship water. They call it “Zindah-Peer" (The living god)

In Sanskrit water is called “Jeevan'. Does not our very life
depend on it? But, this element of Nature Is much more important
for' Sindhi, because|"Sindhis sailed to distant lands for tade. They
went In big ferries, having more than fifteen oars. Sindhli women
would worship water and pray to God Varuna to bring back their
seafaring men folk safe and sound, wealthy and victorious, Same
way as Rajputinis used to worship horses, who carried their
warrior menfolk to the battle field, entreating them to bring back
their husbands safe and sound. )

The great sindhi poet Shah Abdul Latif vividly descibes the
perilous voyages of the traders, their ferry boats, their
merchandise, the supplications of the wives to the water god and
the moods of seas in the chapater titled "Sur Samundi" in the
“Shah~Jo-Risalo."



The Aryans worshipped the Elements of Nature, Shri Guru
Nanik Sahib sings : Pawan Guru, Pani Pita, Mata Dharti Mahat...."
(wind is our teacher and guide, water Is our father and the earth is
our Mother) from the dawn of civilisation man has worshiped the
wind, the fire, the sun, the moon and the water.

Water is the symbol of bounty, it gives us life. Water shows the
generosity, the grace and the infiniteness of God. Water helped
Sindhis in receiving material gains by helping them to carry on
trade for centuries. Hence water is personalised and we worship
it. This god holds a book In his hand like lord Brahma. He has his
own vehicle "Palo” (A kind of big fish resembling the “Hilsa" of the
Ganges.)

Water is a part of Sindhi language. When we bless we say
“Tuhinjo- Bero-Par thindo" (your boat will reach safely). When we
want to censure, we say "Shal-Beri-Budeei" (May your boat sink).
We believe that he is a living god. We greet each other with the
words "Jhulelal Bera Par" (Take the name of Jhulelal and you will
be successful on all sides).

Sita

(A tale of a Sindhi Child)

A businessman has to go to some distant place for a few days.
He had little daughter named Sita. He told his daughter to be
careful is his absence and 1o trust in the loyalty of their servant '
Hoondo -a Sindhi name meaning the person who will have a long
life. When the businessman went away, Hoondo used to sleep on
the fioor outside the room in which Sita slept.

One night a robber; entered Sita's room. She came to know
about his presence but she was at a loss to know how to inform

Hoondo. “The robber mightibe having a weapon in his hand with
which he can attack me." She thought.

She got up and started weaving the cotton thread on the
weaving wheel. As the wheel turned round and round she sang :

"{ am a little girl now
But In a few years
I'll grow Into a beautiful gid!"



The robber who was hidden behind the curtain was amused
when he heard the song. The girl continued :

"I'l grow into a beautiful gir
And my father
will get me married"

The robber laughed. “What a cute little gifl she is! And what a
pleasant dreams she sees! After dreaming for a while in this way
she'll surely go to sleep”, he mused. And the girl sang merrily

"When I'll be married

I'll get a son

And I'll call him HOONDO
I'll love my son so much

That he'll become a naughty boy, when | bring milk for him he'll
run away. Then I'll call him

O Hoonda...a...a

come here,

Come here Hoonda...a...a

come here.

The servant Hoondo got up and rushed inside.

Then the gir hinted that there was some one behind the curtain.
Hoondo caught the robber.

The robber said “You can call the police. But first tell me. Who
are you? This little girl is sitting here only. When did she grew and
when she got married? How can you be her son? :

Sita laughed and said ‘That you can never understand!”
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SINDHI FOLKLORE

It is interesting, to be conversant with the popular legends
of Sind.

There are several versions of these stories, but I am
reproducing here the most common versions of the seven
important folk-tales. These are:

1) Umar-Marui 2) Mumal-Rano 3) Sasui-Punhoon 4)
Soorath-Rai Diyach 5) Lila-Chanesar 6) Suhini-Mchar and 7)
Noori-Jam Tamachi.

The bulk of Sindhi literature revolves round these stories.
Almost every writer of prose or poetry has used these stories as
the raw material for his philosophical essays or poems. ldioms,
proverbs and allegories referring to the characters and incidents

of these folkiales are also merged into the common man's
language.

1



UMAR - MARUI

The mmmortal Sindhi heroine Marui, who is chaste and pure
ke Sita, ax sl the symbol of patriotism, Her loyalty towards
her country and her way of living very representative way of lile
of Sindhis of those days = arc two main under-currents of the
folk-tale. |

Marut was betrothed 10 Khetsen when she was a mere child.
She grew up (o be the Belie of the village.

Her servant Phogsen was attracted to her and asked for her
hand. But he was refused. Infuriated, he went to Amarkot, the
capital of Sumra rule and described the matchless beauty of
Marut to the Sumra king Umar. He ignited the curiosity of the
king in such a way that the king became restless to se¢ the
femininc-charm incarnate, Marui, for himsclf:He also informed
the king that Marui went to feich water from the village-well
cvery day, carly in the morning,

Umar proceeded to the village on t(he swift camel and
sccing the enchanting beauty of Marui, kidnapped her and
brought her to his palace. But Marui was not of loose principles.
She was made of much sterner stuff than Umar could imagine.
She refused to succumb to the lure of ornaments and jwellery,
fincly designed dresses and silken wardrobe, scented oils and rich
food-stuff, offcered to her.

She preferred her straw-thatched hut to the palace of Umar,
rough berrics to the choicest sweets, thorns and threads to the
ornaments bedecked with dazzling diamonds. When Umar failed
to attract her attention by persuasive means, he used threats, But
she was nol to be cajoled by the pressurcs. Instead, she ‘requested
Umar 1o treate her like his sister and send her back to her
pcople - Marus. She taunted Umar by saying *You should be
ashamed of your behavior, You are a ruler, butl insiéad of .
protecting your subjects and the modesty of the women-folk, you
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arc kidnapping them. Instead of looking after the people you are
rohbing them of their daughters, their honour,'

Marui pincd for her people. She used 1o stand av the
verandah Tor long hours, waiting and hoping to sce somcone from
her village who could help her. She requested Umar that in case
she died at his palace, her corpse should at least be handed over
to her folk. When her dead body would feel that touch of the
dust of her land, she would regain her breath and come back 1o
lifc! '

At last, Umar relented,

He sent her back to her people with several gitts and
presents which a sister receives (rom her brother.

Howi ver, she was not accepted by her people at her place.
She had to hold a hot iron bar in her hand in order 10 prove her
chaslity.

When Umar heard about it, he brought his army to her
village-He was himsell willicg to undergo any ordeal 1o prove
that she was purc. Bul Marui urged him not to intervene. She
proved her chastity by going through the ordeal and was taken
back n the fold of her village-folk.

MUMAL - RANO

Raj:'t Nand, who ruled Mirpur-Mathelo in Sind, was the
father of ninc daughiers.

Among all the princesses, Mumal was the most beautiful and
Sumal was the wiscst one.

Both the sisters were very much attached to cach other.

Raja Nand possessed a broken tooth of an animal. The woth
had some magical power. Holding it in his hand one could
convert a watcry tract into a dry land. Hence Raja Nand could
hide his treasurc in the bed of river,

Once, when the Raja went for hunting he left the woth with
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Mumal who was his favourite daughter.

Mumal did not know anything about the magical power of
the 1ooth and the hidden treasure.

But the secret of the miraculous power of the tooth came o
he known to a ncighbouring king. He was waiting for the
opportunity. When he heard that King Nand was away from his
capital, he disguiscd himsell as a poor man and requested Mumal
0 handover the tooth (o him for an hour or two as his son, the
only child in the family, was suffcring from a deadly discase and
the tooth had got the healing powers. Mumal felt pity on this
poor man and she gave away the tooth Lo him.

The smart king stole the royal treasure and brought back
the tooth and gave it bagk to Mumal.

When Raja Nand came back 1o his palace, he did not know
about the lpss of his treasure. After a few days, when he went 10
see his treasure he could not find it Enrugcd, he asked Mumal
whether she had parted with the tooth in his abscnce? Mumal
told him about thc poor man in distress whom she had given the
tooth. The king was very angry. He ordered Mumal to leave the
‘palace immecdiately. Sumal came to the rescuc of Mumal and
promised her father that she would collect wealth equivalent o
his lost Lreasure.

Sumal built a palace on the banks of the river Kak ncar the
capital city of Ludano.

The palace was full of illusions which could frighten cven
the bravest warrior,

Then she proclaimed that whosoever will reach Mumal who
stayed at the top floor of the palace, will win her hand.

Mumal used to sit in the balcony of the Kak Mahal
adorning herself with fine ornaments and beautiful clothes. She
bedeecked herself in order to kill the woo-crs with her glances.
Many kings, prir *es. and noblemen came (o Kak Mahal which
was inhabitcd by not only Mumal but also by a numbcer of
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heautiful lasses who were like night-lotuses, Some of these
suitors lost their lives and the others their valuable possessions in
the Torm of crowns, car-rings, breacelets, necklaces, rings, belis
cte. Which went to Raja Nand's treasure and the game went on
and on..,

One day, Hamir Sumra, who ruled Amar-kot, went hunting
with his three ministers, In the forest they met a king who had
fost everything in his pursuit of winning the hand of Mumal. He
deseribed the peerless beauty of Mumal to Hamir and his
ministers. On hearing this, Rano, also known Sodho and onc of
the ministers of Hamir, expressed his desire to sct out for
Mumal’s palace kak Mahal. The other also went with him,
however, reluctantly.

Rano could sce through the deceptive illusions of the palace
and he was successful in reaching Mumal,

Hamir Sumra and his friends went back Lo their own palace
after their attempt to rcach Mumal and loosing their wealth, in
their clfort 1o do so.

Rano was marricd to King Hamir's sister. He did not want
to disclose to Hamir the fact of his success in winning Mumal. Tt
suitcd Mumal also very well because she had still to collect the
riches for her father. So, they married secretly and devised a
plan whercby Rano came to Mumal cvery night and lelt her
palace carly in the morning.

Onc day, Rano's wifc happencd to see him leaving his
palace in the dead of the night. She told her brother Hamir who
went to check up his stable of camels. He noticed the red dust on
the feet of onc of his fast running she camels and at once found
out the sccret because he had secn the red dust in the vicinity of
Mumal’s palace. He arranged to replace the fast camel with a
lamc one after cnsuﬁng that Rano had no knowledge of it

On the other hand, as the night progressed, Mumal grew
restless, It was long past the time of arrival of Rano and he had
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not yct come. She could not sleep because with the passage of
time she had developed deep love for Rano. she hit upon a plan.

She requested her sister Sumal to dress like a man, put upon
a turban and lic besides her so that she could rest for an hour or
two free of care.

After a while, Rano came and on sceing a man slecping with
Mumal, was thunder struck. He thought that mumal had been
unfaithful to him and he felt very hurt. In his anger, he thought
for a moment that he would slay both, Mumal and her
‘paramour’. But very soon, his love for Mumal and his decency
took control of him and he left the palace silently. But in order
to let Mumal know that he had come that night, he left his stick
by her side.

When Momal awoke, she saw the stick and was very
distressed. She soon realised that her foolish prank had cnraged
Rano. Thercafter, she sent several messages to Rano but he cven
refused to see the messenger. At last, Mumal reached Amarkot,
disguising hersclf as 2 busincssman. She befricnded Rano and
they became fast friends. Every day they used to dine Logether
and play the game of dice.

Onc day, Rano saw a mole on the wrist of Mumal when she
was about 10 throw the dice. He recognised her immediately and
abruptly left the place without paying any heed to Mumal's
entreaties.

Loosing all the hopes and being spurned by her beloved
husband, Mumal burnt herself on a wooden pyre. As soon as the
news reached Rano, he rushed to the spot. But alas, it was 100
late. Knowing that it would be a torture for him to live without
Mumal, he also jumped in the burning pyre. The sky-touching

flames soon enguifed him. Both the lovers were thus united by
the holy fire.
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LILA - CHANESAR

Chanesar was also a king from Sumra dynasty. He ruled
over Devalkot near Thatta, He had defcated some rulers who used
to pay him taxes and .rcspcc:cd him as a brave warrior.

His queen Lila was @ wisc woman and though she was not a
beauty, her husband loved her, so much that unlike the other
rulers of those times, he was very faithful to her. She was the
only qucen who reigned over his heart.

Princess Kaunroo, the daughter of Rai Khangar, heard about
the glory of King Chanesar and fell in love with him without
cven meeting him. But her father, a Solanki ruler of Lakhpat
(Lakhpat is now in Kutch), could not gather enough courage to
approach the mighty king Chanesar who was also well known for
his devotion to his wife Lila.

Princess Kaunroo, determined to win over Chanesar’s heart,
disguised herselfl as a maid-scrvant and worked as such in the
palace of queen Lila. While working in the palace, she camc to
the conclusion that she had no chance of winning over the heart
of her loved onc in the face of the unbreakable barrior of
unlimited love of King Chancsar for queen Lila, Her enchanting
beauty appeared to her of no avail and she felt depressed.

Once, feeling lost, lonely and miserable, Kaunroo gave vent
to her meclancholy by singing a sorrowful song in the silence of
the night. On hearing the song. Lila became curious. She went to
Kaunroo's room and started probing into Kaunroo's life.

Kaunroo came out with the truth, She told Lila that she was
in fact a princess and her deep love for Chanesar had brought
her Lo the palace to work as a maid-servant.

While she was narrating her story, a beautiful necklacc of
pearls was pecping through her-blouse. Lila was fond of
ornaments and she soon came to know that Kaunroo’s necklace
was an exira ordinary ‘Nav-Lakha' (of nine Lakhs value)
necklace. The pearls of necklace were carved with some intricate
designs. Sensing that queen Lila had fallen for the neclace.
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Kaunroo acted smart. She agreed to part with the necklace on the
condition that she will be allowed 10 stay with Chancsar for onc
night.

Lila, being wisc, thought of a plan. She will get Chancsar
drunk and send Kaunroo to his bed-chamber, when he will be
unconscious and will not be in a position to cither notice or
rccognise Kaunroo. But Kaunroo was also a princess and not a
dumb onc at that. She was well-versed with the games  palace
politics. When she went to Chanesar’s bed-chamber, she managed
to wake up Chancsar with her amorous advances and on his
coming to full senses she told him that Lila had sold him to her
by accepting the ‘Nav-lakha' necklace in return.

Chanesar was shocked beyond words to learn the story of
Lila's betrayal for whom he had unlimited love. And how sad!

Lila had given him away for just an ornament. He became
disgusted with her behaviour and ordered her to leave the palace
forthwith.

Lila realised her mistake. She wailed and wept and asked
for her husband's pardon. But the king would not listen to her
entreatics.

Lila went to her parents.

Lila’s cousin was ecngaged to onc of the trusted ministers of
king Chanesar. Lila requested the groom to bring Chanesar at the
wedding reception. At the request of his minister Chanesar came
to participate in the feast.

At the wedding reception, Lila covered her face with a veil
and started dancing. The veiled damsel was very graceful and her
movements were so rythmic that Chanesar wanted to know as 10
who the lady was.

Lila lifted her veil and fell at the feet of her beloved
husband. Finding her lord still affectionate, the flame of Lila’s
life extinguished and Chanesar also accompanied her on her
jouney to heaven.
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SASUI - PUNHOON

Sausi was born to a Brahmin. While preparing her
horoscope, he found that she was destined 10 marry a Muslim.
Being a Brahmin, he could not digest the idea of his daughter
marrying a Muslim So hc put her in a wooden box and threw it
in the river. But as fatc would have it, the box did not sink,

It floated towards the oppositc banks of the river and was
found by a Muslim washcrman named Mohamed. On sceing a
lovely child in the box, he decided to bring it up as his own
child. The child grew up into a lovely maiden. The fame of her
bcauty and charm spread like the smell of musk.

Punhoon, the prince of Makran fcll into love with her
without even sceing her. He was very cager 1o go (o
Bhambhor-Sasui's place, and meet his dream-girl. He disguised
himself as a perfume-seller and came to Sind. Sasui’s friends told
her about the handsome man who had come to sell Attars,
perfumes and musks. i

Sasui came to buy perfumes and "she fell in love with him
instantly. It was love at first sight indced. Punhoon bccame a
washerman for the sake of his sweet-hecart, Whenever he made a
mistake in ironing the dresses or washing clothes, Sasui and her
fricnds came to his rescuc. Mohamed was very fond of his
daughter Sasui. He wanted 10 sce her happy.

He did not want Punhoon to go back to his kingdom. So he
insisted upon Punhoon to give up his parents’ abode and adopt
Bhambhor as his permanent place of slay.

Punhoon readily agreed to this condition, He took to
washerman's work and after his marriage to Sasui, settled in
Bhambhor.

Both, the bride and the groom, were very happy. But
Punhoon’s parents were not able 10 digest the news of their son's
marriage 1o a washerman’ daughter.
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Punhoon's father (the King of Makran-Ari-Jam, belonging to
the ‘Ari' dynasty of Baluchi Kings) scnt his three sons to
Bhambhor, instructing them to bring Punhoon back to Makran.
When the princes rcachcd Bhambhor, Sasui welcomed her
brother-in-laws. She tricd to make them comforiable with good
food and finc wine. But Punhoon refused to go back to his
kingdom. His brothers thercfore, made a plan to takc Punhoon
back by force or by somc deceptive means. They got him
stone-drunk, onc night, and kidnapped him by tying him securcly
1o the camels.

When - Sasui awoke and found that her beloved has been
kidnapped she cursed the camel which had taken away her
beloved. Her father and friends tried to pursuade her to give up
the thought of following Punhoon by foot as it was mountainous
track. But she was so determined to go to Makran that nothing
could prevent her from going.

Shah Abdul Latif’s poetry is full of the descriptions of
Sasui's barcfooted Journey through the deserts, and dunc hills,
thorny paths and the tracks full of stones.

On her way to Makran, Sasui saw a shepherd and enquired
from him whether he had seen the caravan going that way.
Finding a beautiful girl unaccompanicd by anyonc, thc shepherd
was keen on molesting her.

Sasui sense his intentions and prayed to Mother Earth to
give her place in her own arms and save herhonour,

Mother Earth answered her prayer by cracking up enough so
that Sasui vanished inside it leaving the hem of her garment
outside.

The shepherd was astonished. He built a tomb over the spot
and started worshipping it as a holy shrine of a goddecss.

Punhoon was very unhappy too. he just could not continuc to

live without his Sasui. So he was permitted to go back to his
wife.
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When he reached the place where a freshly built tomb stood,
he recognised the hem of Sasui’s garment.

On lcarning from the shepherd about the disappearance of
Sasui, he talled his beloved and requested her to give him a littde
place beside her. Miraculously, the carth opened once again and
Punhoon went down.

Thus the lover re-united in blish for ever.

RAI DYACH - SORATH

The King Rai Dyach was the ruler of Jhunagadh. He was a
Samma King and lived in his famous fort, Girnar. Rai Dyach had
a sister who had no child. 7.

Once she asked for the blessings of a pious Fakir to have a
child. The holyman blessed her and told her that she would have
a male child. She was very happy. But her happiness was
short-lived because the Fakir further told her that the child
which was to be born to her, will onc day slay her brother Rai
Dyach.

In duc course, she gave birth to a male child. Ramembering
the prophecy made by the Fakir, she was torn between the love
of the new born and her brother. However, she decided to get rid
of the boy. She put the child in a wooden box set it afloat in the
nearby river. The box went floating till it reached the other side
of the river. '

On that side of the river bank, the box was noticzd by a
bard (Charan). The bard plunged into the river and brought the
box ashore. On opening it he found the child inside the box. He
immediately decided to bring up the child as his own. The child
was named by him Bijal.

When Bijal grew up he learnt to play various instruments
from the bard. He also designed a harp (Kumach or Chang) in
which he uscd dried intestines of some animals as the strings.
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The rusic emanating from his harp was so cnchanting that
the human heings apart, birds and animals were enchanted by it

In the kingdom of Rai Dyach, there used to live a potter
namcd Ratna, who had a beautiful daughter called Sorath.

The potter worked for King Anarai who ruled over the
territory where Bijal used to stay.When he came 1o know about
the beauty of Sorath, he wanted to marry her, Anarai was a very
lustful man.

When he heard about any beauwtiful lass, he would fcel
restless until he got her. But Anarai did not know that Sorath,
for whom he was longing so much, was none other than his own
daughter who had been discarded by him in her childhood and
had been brought up by the potter.

Anarai was a coward. Hc was not able 10 muster cnough
courage to cnter the territory of Rai Dyach and bring Sorath to
his palacc.

It was the custom in those day that the groom had to go to
the place of the bride. Anarai, however, ordered the potter o
bring Sorath to his kindgom instcad.

On the other hand Sorath wanted to marry King Rai Dyach
- the hero of her childhood dreams. When Rai Dyach came 1o

know thc maiden's desire from her friends he took Sorath as his
queen.

On knowing that Sorath had married King Rai Dyach
instead of him, he felf insulted and became furious. But he was
not capable of declaring a war on King Rai Dyach. He was
wicked enough to take revenge by some othcr means.

He announced in his kingdom that whosoever will slay Rai
Dyach will receive a handsome award from him. He sent a big
plate filled with pearls and diamonds along with his proclamation
as an advance payment.

Bijel's wife, attracted by the fortunc, accepted the Thal of
pearls and diamonds and promised that her husband will fulfill
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the ruler’s wish,

When Bijal came home and hecard about his wife's accepting
the advance payment in form of pearls and diamonds, he was
simply stupificd. He ncver wanted to be a killer. However, there
was hardly any alternative for him. He could not darc break the
promisc given to the king.

He took his marvcllous harp and went o Jhunagadh., When
Sorath heard about him and his harp, she ordered the gates of
her palace to be closed forthwith. ’

She was very much afraid because she knew Rai Dyach’s
love for music and that he could do anything to please the
Charan.

Bijal started playing upon his harp at the footsteps of Rai
Dyach’s fort, Girnar.

Rai Dyach heard thc mclodious tunes while he was sitting in
his court. He sent for Bijal and was enthralled by his heavenly
music.

Rai Dyach told Bijal that he was very happy to hear his
music. The king then asked Bijal that he may ask for anything.
Bijal rcquested Rai Dyach to think again. What, if he asked for
Rai Dyach’s hcad? The king was not even perturbed for a
moment.

He told Bijal that his music was so precious and rarc that
even if the king cut of his head a thousand times and gave it to
Bijal it would hardly equal the value of Bijal's music.

He therefore urged Bijal to ask for something else. He was
prepared to shower all his wealth upon him which will keep Bijal
happy for the whole life time.

But since Bijal had come to Rai Dyach with the sole object
of getting his head, he did not ask for anything. He was obstinate
in his demand for the king’s head.

Rai Dyach, cut off his head and gave it to Bijal without any
hesitation. When Bijal took the slain head to Anarai, Anarai was
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frightencd. He was afraid of his own lifc. He told Bijal that if he
could slay such a powerful king as Rai Dyach, he could as well,
onc day, kill him also.

He ordered that Bijal should be banished (rom his kingdom,
Bijal, not knowing what to do, rushed back to Jhunagadh where
Sorath was preparing for self immolauon along with the corpse
of her beloved husband.

Bijal joined Rai Dyach's head with his body and jumped in
the same funcral pyre.

NOORI - JAM TAMACHI

After the rule of the kings of 'Sumra’ Dynasty, 'Sammas’
came Lo rule over Sind. ‘

Both, Sumras and Sammas, were Rajputs who later converted
themselves in to Mushms.

Once, a Samma ruler, Jam Tamachi, went for [ishing 10 the
lake Keenjhar.

There he saw a young fisher woman who was sclling fish
near the lake. He instantly fell in love with her.

He requested her father to give her hand to him in
marriage. The fisherman was only too happy to give his daughtier
to the king. In appreciation of her beauty, the king named his
bride Noori - the "Light", the word "Noor" meaning light and
Noori meaning a lass so beautiful that she can brighten the dark
place.

The king was very happy to have Noori as his bride. He
showered a rain of expensive gifts upon her relatives, the
fishermen. He also exempted them from all taxes. He would
personally listen to their complaints and redress all their
grievances immediately.

Noori was declared as thc Queen - regnant (Patrani). But
Noori was a humble creature. She never showed any sign of
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proudness. She remained humble and simple even after her
marriage to the king. who found her so and thus he loved her
maorce.,

He would make her sit on the throne and fan her with the
peacok fan like a slave. Norri also loved him madly.

Unlike other Sindhi folk-tales, which are full of sorrow and
sad cnds, this is the only love story which sings of union and
'hap'piness of the lovers.

SUHINI - MEHAR

The tale of Suhini-Mchar has been turncd into a tale of
grandeur and glory of river Sindhu by the immortal Sindhi poct
Shah Abdul Latif.

The agitated waters the whirlpools, the crocodiles and water
animals, the resounding waves during the rains, the sinking boats
cte. are very vividly depicted by the poet.

Suhini (The beautiful onc)was the daughter of a potier
named Tula.

He was very clever in designing and painting his pots. He
had taught this art to his daugther also who used to sell the pots
at his shop.

A merchant prince named Izzat Beg one day happened Lo
pass by the strect-shop where Suhini was sitting by "her
‘earthen-ware’. As soon as Izzat Beg saw Suhini, he fell in love
with her.

Suhini also reciprocated his love.

Izzat Beg became so decply attached to her that he forgot
all about his trade and wanted to remain near his beloved all the
time. _

He requested Tula to give him some job. Since he did not
know anything about pottery he was given the job of looking
after Tula’s buffaloes. That was how he came to be known as
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Mchar (onc who tends the Mchur buffaloes).

Every day Mechar used to take Tula's buffaloes to the
grazing grounds. Stcalthily, Suhini used to take afternoon meals
for Mchar. on Suhini’s arrival, Mchar uscd to milk some huffalo
and give that milk to Suhini. Both the lovers felt very happy in
the idylic atmosphere. But they did not know that their bliss
would be short-lived.

After some time story of their love started spreading.

Tula’s cars also caught the news of the scandal. He decided
to marry away Suhini to some far off place.

Thus she was married to a man named Dum, despite her
protests, and was taken to the distant land of Punjab - the native
place of Dum. ‘

Mchar was unabl¢ to bear the seperation. He set upon the
long, tedious journcy through many desercts and ultimately
rcached the place where Suhini was staying. He built his hut on
the opposite bank of the river.

He started jplaying upon a musical instrument. His musical
notes reached the ears of Suhini who came running to meet him.
They decided to meet every day. Mehar used to swim in the dead
of the night and on crossing the river he would find Suhini
waiting for him. One day he fell sick. Hence Suhini promised Lo
come and meet him in his hut.

But Suhini did not know how to swim She thercfore took
one pot and floated with its help to the other side of the river.

They continued to meet each other like this for some days.

After a few days, Dum’s sister came to know about Suhini’s
activitics. She was furious at the doings of her sister-in-law who
was cheating her brother.

She decided to teach Suhini a lesson. She surreptitiously
removed the pot used by Suhini and in it's place kept soft-clay
pot which would dissofve in the water after some time.

Suhini, not knowing about the change of pots, went to the
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dark hidden corner, took the pot and started for the river.

When she reached the river, it had started raining hcavily.
But all the rain with its fury and thunders, lightning and gusty
winds were nol able to deter Suhini from her going to mect her
beloved Mchar.

She was not the one who would break promise given to the
lover because of worldly  hurdles. She jumped into the roaring
waves which were dashing against the banks of the river,

The clay-pot soon dissolved and vanished in the water, the
big fish surrounded Suhini and the waves hit her mercilessly. She
shouted for help. Mchar heard her crics and jumped into the
walers.

Hardly had hc rcached the mid-stream that he noticed
drowing Suhini, ‘

He took her into his arms. Suhini also clasped him strongly.

Soon the jumping tidal waves enclosed them in a tight grip
and Mechar could swim no more. Subini and Mchar, thus went
down Lhe river and were united in their death,
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Arabic — Persian — Urdu — Sindhi Scripts

(1) Arabic, Perslan, Urdu, Kashmiri and Sindhi langueages
are read and written from right to left.

(2) Arabic consits of 28 letlers, Persian 32, Urdu 35 and
Sindhi 52 letters,

(3) The Arabic—Persian Alphabet:—

Pronunciation Letter | Pronuncition Letters
Ain o ¢ | Alit &) I
Ghain o ¢ | Be = -
Fe o s | Pe e «
Kauf wsls & Te < s
Khauf S 5 | Se < w@>
Gauf ' 5 | Jeam s z
Lam AV J Che e =
Meem oo » | He - c
Nocon kL o | Khe (o &
Vowve aly » | Daul Jla 3
He < s | Zaul Jis 5
e e s | Re 5y )
Ze 5 3
Zhe
Seen e G
Note:— There is no Pa - in | Sheen o e
Arabic. Instead there | Saud sle S
is La U in Arabic. Zaud sle oo
Toe Sk b
Zoe S b L
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(4) Urdu Alphabet 37 fafy

e Y9 ‘-‘tc‘@c‘“ﬁ“""‘---"*"
Fed ” . ORI = P
\‘-'./‘SUFJ'_SJ(.:UCCJ&\—)D\,-

(5) Difference between Sindhi & Urdu letters.

Sindhi Urdu

w Bh - @ (=8 + )

% . Ph 3 A4 A=)

q Tha s A (=8 + w)

3 Th s & (=s+h)

* Jh P = (=28 + ;)

1 Chh e as {:a-i-a)

9 Dh 3 23 & H 3 )

2 Dh 3

= Kh i 25 (= a F )
3+ S =)

(6) There are 32 Letters in the Persian Alphabet.
these four are peculiar to the Persians, eight are
peculiar to the Arabs and 20 ~are Common to the
Persians and the Arabs. The four letters - o-3- 7
are peculiar to Persian and never occur in the Arabic
language. The eight letters oo 2. Slb “beg- 3
are peculiar to Arabic and are never used in the
Persian language,

(7) There are 52 letters in the Sindhi Alphabet. Of these
four letters ~-2.3.> are peculiar to the Sindhi and
are never used in Arabic, Persian and Urdu languages.
But Sindhi Alphabet retains the four peculiar letters
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(8)

(9)

of Persia and eight peculiar letters of Arabic in it-
sclf, together with Sanskrit letters. Hence some Words
are of Sanskrit Origin, others cf Arabic and still
olhers are of Persian origin along witli some purely
Sindhi Words like g< or By -

LLE

In the early pericd of Sindhi literature, there were
many provincial dialects distinguished chiefly by the
names of the provinces or locationis (Noith or South)
where they were spoken. As Persian has got its
dialect (5yo ¢y which is spoken but not written, so
in the same way Sindhi has got its dialect =
which is only spoken.

In the 2nd Century of the Christian ere, the Arabs
extended their Conquests and invaded Sind and in
the 7th Century Manmad Bin Qasim gained a decisive
Victory over Sind which threw this distant province of
India under the Khalifa-rule. Hence numerous Arabic
and Persian Words were introduced in  Sindhi
language ‘since these conquests.

(10) There are certain marks pertaining to orthography

which are called orthographical signs. These Symbols
are frequently used in Persian. Sindhis used to adopt
these while writing Words of Persian Origin, but now
they have lost their significance except the Sign s5e>.
This sign supplies the place of (& and the words that
end in 2.

(11) Sindhi takes liberty with words of Sanskrit origin as

well as that of Arabic—Petsian origin and moulds them
according to it; own Phonetical sounds. It interchanges
Lzbials, Palatels, Gutturals, linguals and Dentals very
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(12)
(13)
(14)
(1)

(16)

a7

(18)

freely. It adopts prefixes and suffixes of both viz
Sanskrit as well as that of Persian.

Examples: (a) Lakhshmi of Sanskrit is Lachmi
and Lacchi in Sindhi and Lakhshman has become
Lakhi.

(b) Yamuna, Yoguand Yogi are Jamuna, Jogu
and Jogi in Sindhi but when the union of bride &
bridegroom is mentioned we necessarily say Yogu

(c) We can use  ==iisl as well as

Jes K for one act play or oy as well as Sy
for the word incessantly.

All these four scripts are phonetical.
They have lines and dots.
It is easier for the blind to learn these scripts.

For Short hand and Typing these scripts are more
convenijent.

Sindhi has 20 letters more than Arabic @nd Persien
and 16 letters more than Urdu.

The letters = Ta, € Da and Ra % are written in a
differant way in Sindhi than the way they are written
in Urdu & Arabic.

We call Bengali script for Bengali language and
Gujrati script for Gujrati language, Though these
scripts have their origin in Devragri script. Because
now they have acquired a distinction of their own.
In the same way, though Sindhi script has its origin
in Arabic script it has got its own distinctity phone-
tically as well as otherwise, hence we call it Sindhi
script It Is not correct to call it Arabic script.
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Vowel

(1) In Persian, there are only eight Vowel - sounds

three short Vowels =~ a, i, u and three long
vowels 1...& vy, v, a and two diphthougs -( A
diphthong is the union of two vowels in one compound

sound. Diphthongs are also called compound vowel-
sounds,

Two diphthong : (a) When a consonant movable
by Zabar is followed by the long vowel P

I. e la}.—J,ﬁ-u}:

(b) When a letter accompanied by the short
Vowel Zer is followed by the long vowel &

I e '—-'-'—-—',-.-F-“-J-"-’

(2) In Sindhi there are Ten Vowels
3la el S5 T ) )T
but there are many words which end in (% or ¢T.
We don't have pure Hindi vowels 3 and %: in Sindhi.

(3) The letters |..-,5.c are used as consonants as well
as vowels. When |.,.(S are used in the end of a
word they are used as Vowels but when & word

begins with them, they are consonants i. e. 73 Sob
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Sindhi and Hindi Scripts

' ('1) In Hindi, some letters have the same pronunciation,
though they are written in a different way i. e. % =,
% &, @9, v etc. In the same way there are two,
three or even four letters for the same sound in Sindhi.
In the past, each letter had its own distinct sound
( just like the = Ch and & La of Marathi ) but now
they have lost their distinctivness and are pronounced
in the same way denoting the same phonetic sound
though they are written in a different way.

abyb - 4 q T b s

JEURTE=N £ K S =
P SO S| & A ¢ ) £
él—i'i-.vli”b_@:. g " H & > c
‘j}ua_gi,&_;lﬂ. g S F o -
Al gole - 033 - e Ei Z L2 3 )

(2) There are four letters in Sindhi which have a peculiar
phonetical sound of their own. Non Sindhies cannot
pronounce them, We don't find their equivalents in

Devnagri scripts. They are - 3

3 -
: C F

(i) The letter < is pronounced with emphasis on "

while taking breath inside, closing the lips half way
- on inner side.

(itr The letter ¢ is pronounced when the front portion

of the tongue touches the upper lid of the mouth
near the upper lip.
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(iii) The letter £ is pronounced when the back portion
of the tongue touches the upper lid of the mouth

at the back keeping the mouth widely open with lips
apart from each other.

(iv) The letter 5 .is pronounced while the tongue
curves backwards touching the middle portion of the
upper lid of the mouth.

{3) There is a separate symbol for every sound which
occurs in Sindhi language.

(4) There are 20 letters of Sindhl script which have no
equivalent letters in Devnagiri script. There are:

oo ¢ + b L: ¢ 3 3 1S U-‘:J ')
s 1 52 3 & = ¢ 3
(5) When we have to transliterate from Sindhi into Hindi

script, we have to add dots and lines to Hindi letters.
Even then we can form only One letter for two or

~more Sindhij letters e. g.:—

(a) For s  We have to use ¥ only.

(b) For ¢ ¢ | We have to use a only.

(c)For 3 % .« We have to add a line and

(It is not correct to write 3 T ) write @ ST

(d) For Eﬁ We have to add a dot and

il o
Y o+
write § & % § %
‘e) For 5 L 3 3 We can only use &

Thus we misspelt so many Sindhi words when
we write Sindhi in Hindi script.
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Sindhi and Roman Scripts.

For two or more Sindhi letters we have to use the
Same Roman letter and with that too we cannot pronounce
the correct Sindhi letter,

b — ¢ N W= ws = T
“ —« B b= - & A
g — o Ph I = 4 - 3 D
y == 3 Dh f -5 - 5 6
& = A e —“ ¢ = ¢
S—-c Kh -3 — P =~ bk pA
,.gs-é Gh
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"How to learn Sindhi Alphabet.

Sindhi Alphabet consists of lines and dots. Hence

it becomes easy to learn it,

Suppose we take a Letter ‘—' <> ba @ which has
got one dot below it. Then we give two dots and it
becomes «» ba ¥, three and it becomes - Pa 9 and

then four and it becomes - bh .

Same way the dots are given upon the letter. One,
two, three and four and we get [ w o
When we change the place of two and three _dots,

we get <o o« .

In this way we learn one letter and then increase

the number of dots or change the place of dots and can

learn more letters. '
& ©
B (&3 (G
(- (62 o
o &

Same way take the letter » Ha . Itis without any
dot. Then we place a dot inside this letter and it be-
comes » Ja &, then we place one dot upon it-and it
becomes » Kh 1 . If we place two dots inside, It is 9 J
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or = chn 7 with the changing of the place of two
dots and when there are three dots irside, it is = Ch =,
four dots will make ¢ Chh 7 and with .» Ha 7 combined
with it, it becomes 4. Jh .

T © T © T T €€

Same way there are

) 5 > > 3 3
3 J 3

o o

é e

e we

b )

- b

Sometimes we add one more line as in the case
of S and £ .
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